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to become dominant languages, whether a lingua franca is
possible or not, which dialect of a group has the widest "spread"
and would therefore be the best to adopt as the literary form.
Questions of this kind often involve the dominance of political
groups, the trading activities of certain tribes and what may be
called the vested interests of the missions whose workers have
written down a language and translated into it the Bible and
other books. We owe a great deal of the work that has been
done on African languages to the missionaries, and in many cases
this has been of the highest order. It has sometimes happened,
however, that by the chance of the place of mission settlement,
a dialect has been written down which does not adequately
serve the larger language group to which it belongs, and by the
mere fact of writing down it has achieved a prestige which its
qualities and the extent of the area over which it is spoken do
not justify. At some later period, a branch of the tribe, becoming
more politically conscious and receiving wider education, rejects
this as unrepresentative of its language and demands its own
written language. Such a situation needs careful handling to
reach a satisfactory solution: it is obvious that to have several
written forms which are fundamentally one language is unde-
sirable from every point of view. The basis of such settlement
must be unbiassed research. Similarly, surveys of those areas
where a choice can still be made are essential to avoid multi-
plying these difficult situations. We can draw certain parallels
with the dialect situation in European countries; for instance we
have many dialects in Britain and only one written form. But
the conditions which established the literary tradition in England
cannot be artificially created, nor can we wait on time for a
solution.

Parallel with the dialect question is that of orthography.
The variety of methods which have been used to write down
African languages is exceptionally large: not only have writers
of different European languages used their own systems, differing
in many details, but those of the same home language have
used widely differing devices to represent African sounds, often